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Chapter L: Ki Tavo (Deut. 26:1–29:8) 
 
Essay 6. Children and sustenance 
 

פֵ˂ "אָרוּר טַנְאֲ˃ וּמִשְׁאַרְתֶּ˃" וְאַחַר פְּרִי־בִטְנְ˃ וּפְרִי אַדְמָתְ˃" וְאַחַר כָּ˂ "בָּרוּ˂ טַנְאֲ˃ וּמִשְׁאַרְתֶּ˃", וְהַקְּלָלוֹת הוּא לְהֶ   "בָּרוּ˂
 הַסֵּדֶר.  הִיפֵּ˂, וְקָשֶׁה לָמָּה כָּ˂ "אָרוּר פְּרִי־בִטְנְ˃"

  
In this week’s parasha, regarding the blessings, we read: “Blessed shall be the fruit of 

your womb, your produce from the soil, and the offspring of your cattle, the calving of your herd 
and the lambing of your flock,”1 and afterward, we read: “Blessed shall be your basket and 
your kneading bowl.”2 But the curses are in the opposite order: “Cursed shall be your basket 
and your kneading bowl,”3 and afterward, “Cursed shall be the fruit from your womb and 
your produce from the soil, the calving of your herd and the lambing of your flock.”4 A question 
is why did [Moses] reverse the order? 

 
בָּא כִּיכָּרוֹ בְּיָדוֹ, זָכָר זֶה כַּר,   לָעוֹלָםאָמְרִינַן בָּא זָכָר    וְיֵשׁ לוֹמַר דְּבֵין בִּבְרָכָה בֵּין בִּקְלָלָה כְּתִיב כְּסֵדֶר הָרָאוּי, דִּבְפֶרֶק ג' דְּנִדָּה

נוּ מַזָּלוֹ בֵּין יכָּרוֹ בְּיָדוֹ דְּהַיְ רֵשׁ מַהַרְשָׁ"א וְהַכֹּל הוּא עִנְיָן הַמַּזָּל דְּהָא כִּ יוּפֵ   נְקֵבָה נְקִיָּה בָּאָה, עַד דְּאָמְרָה מְזוֹנֵי לָא יָהֲבִי לַהּ.
אָמְרִינַן   דּוּשִׁיןיוּבְסוֹף קִ   הּ וְכוּ' עכ"ל.לְרַע בֵּין לְטוֹב וּנְקֵבָה אֵין לָהּ מַזָּל, וּנְקִיָּה בָּאָה בְּלאֹ מַזָּל שֶׁמַזָּלַהּ תָּלוּי בְּמַזַּל אָבִיהָ וּבַעְלָ 

   אַשְּׁרִי מִי שֶׁבָּנָיו זְכָרִים וְאוֹי לוֹ לְמִי שֶׁבָּנָיו נְקֵבוֹת וְכוּ'.
 
It can be said that for the blessing or for the curse, it is written per the appropriate 

order, as in the 3rd chapter of tractate Niddah 

When a male comes into the world, his loaf [of bread, i.e., his sustenance], 
is in his hand. [I.e., he can provide for himself.] [The word] “male” [זָכָר] [zachar] 
[is interpreted as] “this is sustenance” [זֶה כַּר] [zeh kar].  

When a female comes into the world, nothing [i.e., no sustenance, comes] 
with her. [I.e., the word] “female” [נְקֵבָה] [nekeva] [is interpreted as] “she comes 
clean” [נְקִיָּה בָּאָה] [nekiya ba’ah]. Until she says: [I need] sustenance, they don’t 
give it to her. 

- Niddah 31b 

 
* English translation: Copyright © 2024 by Charles S. Stein. Additional essays are at https://zstorah.com 
1 Deut. 28:4. 
2 Deut. 28:5. 
3 Deut. 28:17. 
4 Deut. 28:18. 
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The Maharsha explains that this is all a matter of luck, that “his loaf of bread is in his hand,” 
which is that he has his own luck, whether bad or good, but that a female does not have her 
own luck, for her luck depends upon the luck of her father and her husband. 
 At the end of tractate Kiddushin, it is said: “Happy is one whose children are male, 
and woe to one whose children are female.”5 

 
י־בִטְנְ˃" שֶׁיִּהְיוּ זְכָרִים וְיָבִיאוּ מַזַּל  וּלְפִי זֶה בִּבְרָכוֹת דְּהָעִנְיָן הוּא שֶׁיִּהְיוּ לוֹ בָּנִים זְכָרִים מִשּׁוּם הָכִי הִקְדִּים הַכָּתוּב "בָּרוּ˂ פְּרִ 

פֵ˂ שֶׁיִּהְיֶה לְאַב מַזָּל רַע וְזֶהוּ "אָרוּר טַנְאֲ˃" וְכוּ' וְלָעוֹלָם  אֲבָל בִּקְלָלוֹת כָּתַב לְהֶ   טוֹב לַאֲבִיהֶם וְאָז יִהְיֶה "בָּרוּ˂ טַנְאֲ˃" וְכוּ'.
 י־בִטְנְ˃" וְכוּ'.ם בּוֹ זֶה הַמַּזָּל רַע לְפִי שֶׁבָּנָיו יִהְיוּ נְקֵבוֹת וְתִהְיֶינָה תְּלוּיוֹת בְּמַזָּל רַע שֶׁלּוֹ וְזֶהוּ "אָרוּר פְּרִ ייִתְקַיֵּ 

 
According to this, for blessings, the focus is that he’ll have male children. Because of 

this, the verse begins, “blessed shall be the fruit from your womb,” that they should be male 
and should bring good luck to their fathers. Then, “blessed shall be your basket.” 

But for the curses, he wrote the opposite, that the father should have bad luck, and 
this is the meaning of “curses shall be your basket.” This bad luck will endure, because his 
children will be female. Thus, they won’t have their own luck, but instead they will depend upon 
his luck, which is bad. This is the meaning of, “cursed shall be the fruit from your womb.” 

 
) אַלְמָנָה שֶׁאָמְרָה אִי אֶפְשִׁי לָזוּז מִבֵּית אַבָּא, יְכוֹלִים הַיּוֹרְשִׁים לוֹמַר  דְּאָמְרִינַן בִּכְתוֹבוֹת פֶּרֶק י"ב (דַּף ק'ג  אַחֶרֶתאִי נָמֵי בְּדֶרֶ˂  

אָמַר ר'    בוּ לַהּ כִּי יָתְבָה הָתָם?לָהּ אִם אַתְּ אֶצְלֵנוּ, יֵשׁ לִי˂ מְזוֹנוֹת. אִם אֵין אַתְּ אֶצְלֵנוּ, אֵין לִי˂ מְזוֹנוֹת. וּפָרִי˂ בַּגְּמָרָא וְלִיתְּ 
נוּ אַף  יבִּים בַּבַּיִת יֵשׁ יוֹתֵר בְּרָכָה, דְּהַיְ וּבָּה, וּפֵרֵשׁ רַשִׁ"י מַזָּלָא דְּרַבִּים עָדִיף עכ"ל. וְאִם כֵּן כְּשֶׁהֵם מְרוּהוּנָא בִּרְכַּת הַבַּיִת מְר

  .גְּדוֹלָהבִּים יֵשׁ בְּרָכָה יוֹתֵר  וּעַל פִּי שֶׁכְּשֶׁהֵם מוּעָטִים נָמֵי יֵשׁ בְּרָכָה אֲפִלּוּ הָכִי כְּשֶׁהֵם מְר
 
Alternatively, in another approach to the question, it is stated in a Mishnah in Ketubot, 

chapter 12 (page 103a): 

[If a widow said:] I do not want to move from my husband’s house, the heirs 
are not able to say to her: Go to your father’s house and we will sustain you. Rather, 
they sustain her [in her husband’s house] and they give her living quarters befitting 
her dignity.  

But if a widow said: It’s impossible [for me] to move from my father’s 
house [and you should support me there], the heirs are able to say to her: If you 
are [living] with us, you will have sustenance [from us], but if you are not 
[living] with us, you will not have sustenance [from us].  

- Mishnah Ketubot 12:3; Ketubot 103a 
Regarding the widow who wants to stay in her father’s house, the Gemara asks: “And [why is 
this so?] They should give her [support just as they would if] she were living there, [i.e., in her 
husband’s house.] This supports [the view of] Rav Huna, as Rav Huna said: The blessing of 

 
5 Kiddushin 82a. 
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the house is in its abundance [of residents].”6 Rashi explained that the luck of an abundance 
[of residents] is preferable. I.e., when many live together in one home, the expenses per person 
are lower. Thus, the heirs can say to her that if she stays with them in her late husband’s house, her 
upkeep will cost them less than if she lives on her own in her father’s house. If so, when there are 
many in the house, they have more blessing. That is, even if they are few in number, there’s 
still a blessing, and when there are many, the blessing is even greater.  

 
הַבְּרָכָה, וְשַׁפִּיר אָמַר אַחַר כָּ˂ "בָּרוּ˂    גְּדוֹלָהבִּים תִּהְיֶה יוֹתֵר  וּ וְלָכֵן בִּבְרָכוֹת הִקְדִּים "בָּרוּ˂ פְּרִי־בִטְנְ˃" שֶׁכְּשֶׁיִּהְיוּ בְּנֵי בַּיִת מְר

א הָרִבּוּי שֶׁנִּתְרַבֶּה  וּבִקְלָלָה אִם הָיָה מַקְדִּים "אָרוּר פְּרִי־בִטְנְ˃" וְאַחַר כָּ˂ "אָרוּר טַנְאֲ˃" הָיָה מַשְׁמָע שֶׁלּאֹ יִתְמַעֵט אֶלָּ   טַנְאֲ˃",
וּמִשּׁוּם הָכִי הִקְדִּים "אָרוּר  .ב הַבָּנִים וְעַכְשָׁו שֶׁמֵּתוּ וְנִתְמַעֲטוּ, נִתְמַעֲטָה אַף הַבְּרָכָה, אֲבָל לאֹ נִתְמַעֵט אֶלָּא הַתּוֹסֶפֶתוֹ מֵחֲמַת ר

וּמִכֹּל שֶׁכֵּן שֶׁתִּמְעָטוּ כְּמוֹ שֶׁכָּתוּב אַחַר כָּ˂ "אָרוּר פְּרִי־  .בִּים לאֹ תִּהְיֶה הַבְּרָכָהוּטַנְאֲ˃" כְּדֵי לוֹמַר דְּאֲפִילּוּ שֶׁיִּהְיוּ בְּנֵי בַּיִת מְר
 בִטְנְ˃" וְכוּ' שֶׁאָז יִתְמַעֲטוּ יוֹתֵר הַמְּזוֹנוֹת.

 
Therefore, for the blessings, he first mentions “blessed shall be the fruit of your 

womb,” because when there are many household members, the blessing will be greater. It is 
fine the he said afterward “blessed shall be your basket.” 

However, for the curse, if he had first said “cursed shall be the fruit of your womb” 
and then “cursed shall be your basket,” it would imply that the curse of the basket would only 
diminish the increase that came about due to having many children. Now that there has been 
a curse on the fruit of the womb, [the children] have died and their number has decreased, 
even the blessing due to the large household would decrease, but only the additional part would 
decrease. 

Therefore, he mentioned “cursed shall be your basket” first, to indicate that even if 
there are many household members, there would be no blessing. Even more so, if [the 
household numbers] would diminish, as he mentioned afterwards, “cursed shall be the fruit 
of your womb.” Then, with the fewer household members, the sustenance would decrease even 
more.  

 
* * * 

 
6 Ketubot 103a. 


